Perek III
Daf 23 Amud a
NOTES

On Wednesday eves [revi’iyyot] – יﬠיּוֹת
ִ ב ֵל ֵילי ְר ִב:ּ ְ Most
commentaries explain that this means the nights before
the fourth [revi’i] day of the week, i.e., Wednesday eves.
However, some maintain that it is referring to the nights
on which a downpour of rain [revi’a] is expected. This
interpretation is supported by a version of the text
found in some manuscripts and early sources: On the
days of revi’iyyot.
Like a member of Your household – ָכ ֶבן ַ ּביִ ת ְל ָפנֶיך:ְּ
Some commentaries maintain that this is as an expression of modesty: Ĥoni HaMe’aggel compared himself
to an unimportant member of God’s household, who is
able to enter his Master’s house and submit his requests
whenever he wishes, on account of his insignificance
(Maharsha).
This is reminiscent of Rabbi Yoĥanan ben Zakkai’s
explanation as to why he himself did not pray for his
son’s recovery but asked Rabbi Ĥanina ben Dosa to pray
on his behalf instead (Berakhot 34b). Rabbi Yoĥanan
ben Zakkai viewed himself as the king’s oﬃcer, while he
viewed Rabbi Ĥanina as the king’s slave. A slave, who
appears regularly before his master, is more suited to
submit a request before the king than is an oﬃcer, who
is not accustomed to addressing him.
We have seen you but this is not enough that we will
not die – ר ִאינוּךָ וְ ל ֹא נָ מוּת:ְ Many commentaries explain
this sentence as follows: We have seen that God performs miracles on your behalf. Pray for us now so that
we should not die, as we are still in a desperate situation.
Others read it as a question: Just because we have seen
you, shall we not die? The rain you have brought has not
benefited us in any way (Rabbeinu Gershom).
BACKGROUND

.יﬠיּוֹת ו ְּב ֵל ֵילי ׁ ַש ָ ּבתוֹת
ִ “ ְ ּב ִﬠ ָּתם ְ ּב ֵל ֵילי ְר ִבIn their season” means on Wednesday eves,N i.e., Tuesday nights,
and on Shabbat eves, i.e., Friday nights, because at these times
people are not out in the streets, either due to fear of demonic
forces that were thought to wander on Tuesday nights or due to
the sanctity of Shabbat.
 ׁ ֶשיָּ ְרד ּו,ימי ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ׁ ֶש ַטח
ֵ ׁ ֶש ֵּכן ָמצִ ינ ּו ִ ּב
,יﬠיּוֹת ו ְּב ֵל ֵילי ׁ ַש ָ ּבתוֹת
ִ ָל ֶהם ְ ּג ׁ ָש ִמים ְ ּב ֵל ֵילי ְר ִב
עוֹרים ְּכגַ ְר ִﬠינֵי
ִ ּש
ׂ ְ ַﬠד ׁ ֶש ּנ ֲַﬠ ׂש ּו ִח ִּטים ִּכ ְכ ָליוֹת ו
 וְ צָ ְרר ּו ֵמ ֶהם.יתים וַ ֲﬠ ָד ׁ ִשים ְּכ ִדינְ ֵרי זָ ָהב
ִ ֵז
,יﬠ ַּכ ָּמה ַה ֵח ְטא גּ ֵוֹרם הוֹד
ִ  ְל,דּ וּגְ ָמא ְלדוֹרוֹת
יכם
ֶ ֹאת
ֵ  וְ ַח ּט,יכם ִה ּט ּו ֵא ֶּלה
ֶ ֹנוֹת
ֵ ״ﬠו
ֲ :ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר
.ָמנְע ּו ַה ּטוֹב ִמ ֶּכם״

As we found in the days of Shimon ben Shetaĥ that rain invariably fell for them on Wednesday eves and on Shabbat eves,
until wheat grew as big as kidneys, and barley as big as olive pits,
and lentils as golden dinars.B And they tied up some of these
crops as an example [dugma]L for future generations, to convey
to them how much damage sin causes, as it is stated: “The Lord
our God, Who gives rain, the former rain and the latter rain, in its
season that keeps for us the appointed weeks of the harvest. Your
iniquities have turned away these things, and your sins have
withheld the good from you” ( Jeremiah : – ).

עוֹס ִקין ְ ּב ִבנְיַ ן
ְ הוֹרדוּס ׁ ֶש ָהי ּו
ְ ימי
ֵ וְ ֵכן ָמצִ ינ ּו ִ ּב
.יוֹר ִדין ְ ּג ׁ ָש ִמים ַ ּב ַּליְ ָלה
ְ  וְ ָהי ּו,ֵ ּבית ַה ִּמ ְקדָּ ׁש
 וְ זָ ְר ָחה, וְ נִ ְת ּ ַפזְּ ר ּו ֶה ָﬠ ִבים,ּח נָש ָבה ָהרו
ְ ׁ ְל ָמ ָחר
 וְ יָ ְד ע ּו,אכ ָּתן
ְ  וְ יָ צְ א ּו ָה ָﬠם ִל ְמ ַל,ַה ַח ָּמה
.יהם
ֶ אכת ׁ ָש ַמיִ ם ִ ּב ֵיד
ֶ ׁ ֶש ְּמ ֶל

And we likewise found that in the days of Herod that they were
occupied in the building of the Temple, and rain would fall at
night. And the next day the wind would blow, the clouds would
disperse, the sun would shine, and the people would go out to
their work. And as rain would fall only at a time when it would
not interfere with their labor, the nation knew that the work of
Heaven was being performed by their hands.

 ָּתנ ּו.״מ ֲﬠ ֶ ׂשה ׁ ֶש ׁ ּ ָש ְלח ּו ְלחוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל״ וכו׳
ַ
 יָ צָ א רוֹב ֲא ָדר וְ ל ֹא יָ ְרד ּו, ּ ַפ ַﬠם ַא ַחת:ַר ָ ּבנַ ן
 ִה ְת ּ ַפ ֵּלל וְ יֵ ְרד ּו: ׁ ָש ְלח ּו ְלחוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל.ְ ּג ׁ ָש ִמים
, ָﬠג עוּגָ ה. ִה ְת ּ ַפ ֵּלל וְ ל ֹא יָ ְרד ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים.ְ ּג ׁ ָש ִמים
, ְּכ ֶד ֶרךְ ׁ ֶש ָﬠ ָ ׂשה ֲח ַבקוּק ַה ָּנ ִביא,תוֹכ ּה
ָ וְ ָﬠ ַמד ְ ּב
 וְ ֶא ְתיַ ְ ּצ ָבה,״ﬠל ִמ ׁ ְש ַמ ְר ִּתי ֶא ֱﬠמ ָֹדה
ַ :ׁ ֶש ֶּנ ֱא ַמר
.ַﬠל ָמצוֹר״ וגו׳

§ The mishna taught: An incident occurred in which the people

עוֹלם! ָ ּבנֶיךָ ָ ׂשמ ּו
ָ  ִר ּבוֹנוֹ ׁ ֶשל:ָא ַמר ְל ָפנָיו
נִש ָ ּבע ֲאנִי
ְ ׁ . ָ ׁ ֶש ֲאנִי ְּכ ֶבן ַ ּביִ ת ְל ָפנֶיך,נֵיהם ָﬠ ַלי
ֶ ּ ְפ
ְ ּב ׁ ִש ְמךָ ַה ָ ּגדוֹל ׁ ֶש ֵאינִי זָ ז ִמ ָּכאן ַﬠד ׁ ֶש ְּת ַר ֵחם
 ָא ְמר ּו לוֹ.נַט ִפין
ְּ  ִה ְת ִחיל ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים ְמ. ַָﬠל ָ ּבנֶיך
 ִּכ ְמדו ִּּמין. וְ ל ֹא נָ מוּת, ָ ְר ִאינוּך, ַר ִ ּבי:ַּת ְל ִמ ָידיו
יוֹר ִדין ֶא ָּלא ְל ַה ִּתיר
ְ ָאנ ּו ׁ ֶש ֵאין ְ ּג ׁ ָש ִמים
. ָׁ ְשבו ָּﬠ ְתך

Ĥoni said before God: Master of the Universe, Your children
have turned their faces toward me, as I am like a member of
Your household.N Therefore, I take an oath by Your great name
that I will not move from here until you have mercy upon Your
children and answer their prayers for rain. Rain began to trickle
down, but only in small droplets. His students said to him:
Rabbi, we have seen that you can perform great wonders, but
this quantity of rain is not enough to ensure that we will not die.N
It appears to us that a small amount of rain is falling only to
enable you to dissolve your oath, but it is not nearly enough to
save us.

, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי בוֹרוֹת, ל ֹא ָּכךְ ׁ ָש ַא ְל ִּתי:ָא ַמר
 ַﬠד ׁ ֶש ָּכל ִט ּ ָפה, יָ ְרד ּו ְ ּבזַ ַﬠף. ו ְּמ ָﬠרוֹת,יחין
ִ ׁ ִש
יﬠר ּו ֲח ָכ ִמים ׁ ֶש ֵאין
ֲ  וְ ׁ ִש.וְ ִט ּ ָפה ִּכ ְמל ֹא ּ ִפי ָח ִבית
, ַר ִ ּבי: ָא ְמר ּו לוֹ ַּת ְל ִמ ָידיו.ִט ּ ָפה ּ ְפחו ָּתה ִמלּ וֹג
 ִּכ ְמד ּו ִּמין ָאנ ּו ׁ ֶש ֵאין. וְ ל ֹא נָ מוּת, ְָר ִאינוּך
.עוֹלם
ָ יוֹר ִדין ֶא ָּלא ְל ַא ֵ ּבד ָה
ְ ְ ּג ׁ ָש ִמים

Ĥoni said to God: I did not ask for this, but for rain to fill the
cisterns, ditches, and caves. Rain began to fall furiously, until
each and every drop was as big as the mouth of a barrel, and the
Sages estimated that no drop was less than a log in size. His
students said to him: Rabbi, we have seen that you can call on
God to perform miracles and we will not die, but now it appears
to us that rain is falling only to destroy the world.

, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי ָרצוֹן, ל ֹא ָּכךְ ׁ ָש ַא ְל ִּתי:ָא ַמר ְל ָפנָיו
 ַﬠד ׁ ֶש ָﬠל ּו ָּכל, יָ ְרד ּו ְּכ ִת ְיקנָן. וּנְ ָד ָבה,ְ ּב ָר ָכה
: ָא ְמר ּו לוֹ.ָה ָﬠם ְל ַהר ַה ַ ּביִ ת ִמ ּ ְפנֵי ַה ְ ּג ׁ ָש ִמים
 ָּכךְ ִה ְת ּ ַפ ֵּלל,ּ ְּכ ׁ ֵשם ׁ ֶש ִה ְת ּ ַפ ַּל ְל ָּת ׁ ֶשיֵּ ְרדו,ַר ִ ּבי
 ָּכךְ ְמקו ְ ּּב ָלנִי ׁ ֶש ֵאין: ָא ַמר ָל ֶהם.וְ יֵ ְלכ ּו ָל ֶהם
.ִמ ְת ּ ַפ ְּל ִלין ַﬠל רוֹב ַה ּט ָוֹבה

Ĥoni again said before God: I did not ask for this harmful rain
either, but for rain of benevolence, blessing, and generosity.
Subsequently, the rains fell in their standard manner, until all
of the people sought higher ground and ascended to the Temple
Mount due to the rain. They said to him: Rabbi, just as you
prayed that the rains should fall, so too, pray that they should
stop. He said to them: This is the tradition that I received, that
one does not pray over an excess of good.

As kidneys…as golden dinars – יוֹת…כ ִדינְ ֵרי זָ ָהב
כ ְכ ָל:ִּ
ְּ
Wheat and barley kernels are roughly 6 mm in size
nowadays, while lentils are 3–4 mm. Accordingly, the
crops mentioned here were two to three times their
regular size.
LANGUAGE

Example [dugma] – דּ וּגְ ָמא: From the Greek δεῖγμα,
deigma, an example or a model.

132

Ta’anit . perek III . 23a . .פרק ג׳ דף כג

sent a message to Ĥoni HaMe’aggel. This event is related in
greater detail in the following baraita. The Sages taught: Once,
most of the month of Adar had passed but rain had still not
fallen. They sent this message to Ĥoni HaMe’aggel: Pray, and
rain will fall. He prayed, but no rain fell. He drew a circle in
the dust and stood inside it, in the manner that the prophet
Habakkuk did, as it is stated: “And I will stand upon my
watch and set myself upon the tower, and I will look out to see
what He will say to me, and what I shall answer when I am
reproved” (Habakkuk : ). This verse is taken to mean that
Habakkuk fashioned a kind of prison for himself where he sat.

 ֵה ִביא ּו לוֹ ּ ַפר.הוֹד ָאה
ָ  ָה ִביא ּו ִלי ּ ַפר,ַאף ַﬠל ּ ִפי ֵכן
ָ
 ִר ּבוֹנוֹ: וְ ָא ַמר ְל ָפנָיו, ָס ַמךְ ׁ ְש ֵּתי יָ ָדיו ָﬠ ָליו.הוֹד ָאה
את ִמ ִּמצְ ַריִ ם ֵאינָן
ָ ֵעוֹלם! ַﬠ ְּמךָ יִ ְ ׂש ָר ֵאל ׁ ֶשהוֹצ
ָ ׁ ֶשל
ִ ְי
 ָּכ ַﬠ ְס ָּת.טוֹבה וְ ל ֹא ְ ּברוֹב ּפו ְּר ָﬠנוּת
ָ כוֹלין ל ֹא ְ ּברוֹב
ִ ְיהם – ֵאינָ ן י
ֶ ֲﬠ ֵל
יהם
ֶ  ִה ׁ ְש ּ ַפ ְﬠ ָּת ֲﬠ ֵל.כוֹלין ַל ֲﬠמוֹד
ָ יְ ִהי ָרצוֹן ִמ ְּל ָפנֶיך.כוֹלין ַל ֲﬠמוֹד
ִ ְטוֹבה – ֵאינָ ן י
ָ
נָש ָבה
ְ ׁ  ִמיָּ ד.עוֹלם
ָ יהא ֶריוַ ח ָ ּב
ֵ ִׁ ֶשיִּ ּ ָפ ְסק ּו ַה ְ ּג ׁ ָש ִמים ו
 וְ יָ צְ א ּו ָה ָﬠם, וְ זָ ְר ָחה ַה ַח ָּמה, וְ נִ ְת ּ ַפזְּ ר ּו ֶה ָﬠ ִבים,ּח ָהרו
.ַל ּ ָ ׂש ֶדה וְ ֵה ִביא ּו ָל ֶהם ְּכ ֵמ ִהין ו ִּפ ְט ִריּוֹת

Ĥoni continued: Nevertheless, bring me a bull. I will sacrifice it as a thanks-oﬀering and pray at the same time. They
brought him a bull for a thanks-oﬀering. He placed his two
hands on its head and said before God: Master of the Universe, Your nation Israel, whom You brought out of Egypt,
cannot bear either an excess of good or an excess of punishment. You grew angry with them and withheld rain, and they
are unable to bear it. You bestowed upon them too much
good, and they were also unable to bear it. May it be Your
will that the rain stop and that there be relief for the world.
Immediately, the wind blew, the clouds dispersed, the sun
shone, and everyone went out to the fields and gathered for
themselves truﬄesB and mushrooms that had sprouted in
the strong rain.

 גּוֹזֵ ְרנִי, ִא ְל ָמ ֵלא חוֹנִי ַא ָּתה:ׁ ָש ַלח לוֹ ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ׁ ֶש ַטח
 ׁ ֶש ִאילּ ּו ׁ ָשנִים ִּכ ׁ ְשנֵי ֵא ִליָּ ה ּו ׁ ֶש ַּמ ְפ ְּתחוֹת.ָﬠ ֶליךָ נִידּ וּי
 ל ֹא נִ ְמצָ א ׁ ֵשם ׁ ָש ַמיִ ם,ְּ ּג ׁ ָש ִמים ְ ּביָ דוֹ ׁ ֶשל ֵא ִליָּ הו
? ִָמ ְת ַח ֵּלל ַﬠל יָ ְדך

Shimon ben Shetaĥ relayed to Ĥoni HaMe’aggel: If you were
not Ĥoni, I would have decreed ostracism upon you. For
were these years like the years of Elijah,N when the keys of
rain were entrusted in Elijah’s hands, and he swore it would
not rain, wouldn’t the name of Heaven have been desecrated
by your oath not to leave the circle until it rained? Once you
have pronounced this oath, either yours or Elijah’s must be
falsified.

 ׁ ֶש ַא ָּתה ִמ ְת ַח ֵּטא ִל ְפנֵי ַה ָּמקוֹם, ֲָא ָבל ָמה ֶא ֱﬠ ֶ ׂשה ְלך
עוֹשה
ׂ ֶ ְ ְּכ ֵבן ׁ ֶש ִּמ ְת ַח ֵּטא ַﬠל ָא ִביו ו, ָעוֹשה ְלךָ ְרצוֹנְ ך
ׂ ֶ ְו
,יכנִי ְל ַר ֲחצֵ נִי ְ ּב ַח ִּמין
ֵ הוֹל
ִ , ַא ָ ּבא:אוֹמר לוֹ
ֵ ְ ו.לוֹ ְרצוֹנוֹ
, ֲא ַפ ְר ְס ִקים, ׁ ְש ֵק ִדים, ֵּתן ִלי ֱאגוֹזִ ים,ׁ ָש ְט ֵפנִי ְ ּבצוֹנֵן
 ״יִ ְ ׂש ַמח:אוֹמר
ֵ  וְ ָﬠ ֶליךָ ַה ָּכתוּב.נוֹתן לוֹ
ֵ ְ ו,וְ ִר ּמוֹנִים
.יוֹל ְד ֶּתיךָ ״
ַ ָא ִביךָ וְ ִא ֶּמךָ וְ ָתגֵ ל

However, what can I do to you, as you nag God and He does
your bidding, like a son who nags his father and his father
does his bidding. And the son says to his father: Father, take
me to be bathed in hot water; wash me with cold water; give
me nuts, almonds, peaches, and pomegranates. And his
father gives him. About you, the verse states: “Your father
and mother will be glad and she who bore you will rejoice”
(Proverbs : ).

 ָמה ׁ ּ ָש ְלח ּו ְ ּבנֵי ִל ׁ ְש ַּכת ַה ָ ּגזִ ית ְלחוֹנִי: ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַ ןThe Sages taught: What message did the members of the
 וְ ַﬠל דְּ ָר ֶכיךָ נָ גַ ּה, וְ יָ ָקם ָל ְך, ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל? ״וְ ִתגְ זַ ר א ֶֹמרChamber of the Hewn Stone, the Great Sanhedrin, send to
–  ״וְ ִתגְ זַ ר א ֶֹמר״. אוֹר״Ĥoni HaMe’aggel? About you, the verse states: “You shall
also decree a matter, and it shall be established for you;
and the light shall shine upon your ways. When they cast
down, you will say: There is lifting up, for He saves the humble
person. He will deliver the one who is not innocent and he
will be delivered through the cleanness of your hands” ( Job
: – ).
דוֹש ָ ּברו ְּך הוּא ְמ ַקיֵּ ים
ׁ  וְ ַה ָ ּק, ַא ָּתה ָ ּגזַ ְר ָּת ִמ ְּל ַמ ָּטהThey interpreted: “You shall also decree a matter”; you, Ĥoni,
 ״וְ ַﬠל דְּ ָר ֶכיךָ נָ גַ ּה אוֹר״ – דּ וֹר. ַמ ֲא ָמ ְרךָ ִמ ְל ַמ ְﬠ ָלהdecree from below, and the Holy One, Blessed be He, ful. ָ ׁ ֶש ָהיָ ה ָא ֵפל ֵה ַא ְר ָּת ִ ּב ְת ִפ ָּל ְתךfills your statement from above. “And the light shall shine
upon your ways”; a generation that was in darkness, you
have illuminated it with your prayer.
, ֵ ּגוָ ה״ – דּ וֹר ׁ ֶש ָהיָ ה ׁ ָש ֵפל:ֹאמר
ֶ  וַ ּת,ּ״כי ִה ׁ ְש ּ ִפילו
ִּ
ﬠ״ – דּ וֹר ׁ ֶש ׁ ּ ָשח יוֹש
ִ ׁ  ״וְ ׁ ַשח ֵﬠינַיִ ם. ִָהגְ ַ ּב ְה ּתוֹ ִ ּב ְת ִפ ָּל ְתך
 ״יְ ַמ ֵּלט ִאי נָ ִקי״ – דּ וֹר. ָהוֹש ְﬠ ּתוֹ ִ ּב ְת ִפ ָּל ְתך
ַ ׁ ,ַ ּב ֲﬠוֹנוֹ
 ״וְ נִ ְמ ַלט ְ ּבבֹר. ָ ִמ ַּל ְט ּתוֹ ִ ּב ְת ִפ ָּל ְתך,ׁ ֶש ּל ֹא ָהיָ ה נָ ִקי
.ַּכ ּ ֶפיךָ ״ – ִמ ַּל ְט ּתוֹ ְ ּב ַמ ֲﬠ ֵ ׂשה יָ ֶדיךָ ַה ְ ּברו ִּרין

“When they cast down,N you will say: There is lifting up”;
a generation that was cast down, you lifted it up with your
prayer. “For He saves the humble person”; a generation
that was humble in its transgression, you saved it through
your prayer. “He will deliver the one who is not innocent”;
a generation that was not innocent, you have delivered
it through your prayer. “And he will be delivered through
the cleanness of your hands”; you have delivered an
undeserving generation through the clean work of your
hands.

BACKGROUND

Truﬄes – כ ֵמ ִהין:ְּ Truﬄes belong to the genus Tuber,
a special genus of fungi that grows entirely underground, including its fruit. The body of the fruit looks
like a slightly rounded mass of various colors, black,
brown, and whitish. Truﬄes generally grow up to
3–5 cm in height. They are up to 10 cm in diameter,
and a large truﬄe can weigh as much as 1 kg. Truﬄes
are harvested by removing the earth from above
them, a task sometimes performed by specially
trained animals. Most truﬄes are edible at early
stages of their growth and are regarded as a delicacy.
NOTES

For were these years like the years of Elijah – ׁ ֶש ִאילּ ּו
שנִים ִּכ ׁ ְשנֵי ֵא ִליָּ ה ּו:
ָ ׁ Some commentaries explain that
Shimon ben Shetaĥ argued that Ĥoni deserved to
be placed under a ban for two reasons: First, he
addressed God in a disrespectful manner. Second,
he might have created a situation that would have led
to the desecration of the divine name. Consequently,
this sentence should be read as though it began with
the word: And, as it introduces a new reason (Gevurat
Ari). The Vilna Gaon’s version of the Gemara reads
explicitly: And moreover.
In the Jerusalem Talmud it is explained that the
name of Heaven would have been desecrated if a
decree had been issued that rain should be withheld as in the days of Elijah, as in that case everyone
would have seen Ĥoni’s prayers go unanswered.
Some commentaries add that in that case the name
of Heaven would have been desecrated because
Ĥoni’s oath would have been proven false (Maharsha).
Rashi writes that in that case, one oath or the other,
either Ĥoni’s oath not to move from the circle until
there was rain or the divine decree withholding rain,
would have been falsified, causing a desecration of
the name of Heaven.
When they cast down – כי ִה ׁ ְש ּ ִפיל ּו:ִּ In the Jerusalem
Talmud, the explanation of this verse in is even more
daring: When God said that His people would be
cast down, you, Ĥoni, said that they would be lifted
up, as God’s decree was canceled while Ĥoni’s oath
was fulfilled.
All the days of that righteous man – ָּכל יָ ָמיו ׁ ֶשל
אוֹתוֹ צַ דִּ יק: According to the Jerusalem Talmud, there
were two diﬀerent Ĥonis, and the Ĥoni who slept
for seventy years was an ancestor of the Ĥoni who
petitioned God for rain. The first Ĥoni lived at the end
of the First Temple period, and slept for the seventy
years of the Babylonian captivity. The second Ĥoni
lived during the Second Temple period.
Many commentaries see this story, either in whole
or in part, as a parable. The exile is viewed as a period
of sleep during which there is a pressing need to
make adequate preparations for the generations to
come (see Maharsha, Keren Ora, and Derash Moshe).

 ָהיָ ה, ָּכל יָ ָמיו ׁ ֶשל אוֹתוֹ צַ דִּ יק:יוֹחנָ ן
ָ  § ָא ַמר ַר ִ ּביThe Gemara relates another story about Ĥoni HaMe’aggel.
 ְ ּב ׁשוּב ה׳:״שיר ַה ַּמ ֲﬠלוֹת
ִ ׁ : ִמצְ ַט ֵﬠר ַﬠל ִמ ְק ָרא זֶ הRabbi Yoĥanan said: All the days of the life of that righteous
N
יכא
ָּ  ִמי ִא: ֲא ַמר. ָהיִ ינ ּו ְּכח ְֹל ִמים״, ֶאת ׁ ִש ַיבת צִ יּוֹןman, Ĥoni, he was distressed over the meaning of this
verse: “A song of Ascents: When the Lord brought back
?דְּ נָ יֵים ׁ ִש ְב ִﬠין ׁ ְשנִין ְ ּב ֶח ְל ָמא
those who returned to Zion, we were like those who dream”
(Psalms : ). He said to himself: Is there really a person
who can sleep and dream for seventy years? How is it
possible to compare the seventy-year exile in Babylonia to
a dream?
. פרק ג׳ דף כג. Ta’anit . Perek III . 23a
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יה ְל ַההוּא
ְ יוֹמא ַחד ֲהוָ ה ֲאזַ ל ְ ּב
ָ
ּ ֵ ַחזְ י,אוֹר ָחא
 ַהאי:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל.ַ ּג ְב ָרא דַּ ֲהוָ ה נָ ַטע ָחרו ָּבא
 ַﬠד ׁ ִש ְב ִﬠין:יה
ּ ַﬠד ַּכ ָּמה ׁ ְשנִין ָט ֵﬠין? ֲא ַמר ֵל
יטא ָל ְך דְּ ָחיֵ ית ׁ ִש ְב ִﬠין
ָ  ּ ְפ ׁ ִש:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל.ׁ ְשנִין
 ַהאי ַ ּג ְב ָרא ָﬠ ְל ָמא ְ ּב ָחרו ָּבא:יה
ּ ׁ ְשנִין? ֲא ַמר ֵל
,יכי דְּ ׁ ָש ְת ִלי ִלי ֲא ָב ֲה ַתי
ִ  ִּכי ֵה.יה
ּ ַא ׁ ְש ַּכ ְח ֵּת
.ׁ ָש ְת ִלי נַ ִמי ִל ְב ַראי

One day, he was walking along the road when he saw a
certain man planting a carob tree.B Ĥoni said to him: This
tree, after how many years will it bear fruit? The man said
to him: It will not produce fruit until seventy years have
passed. Ĥoni said to him: Is it obvious to you that you will
live seventy years, that you expect to benefit from this tree?
He said to him: That man himself found a world full of
carob trees. Just as my ancestors planted for me, I too am
planting for my descendants.

ְ יך ִר
ְ יְ ֵתיב ָקא ָּכ ֵר
יה ׁ ֵשינְ ָתא
ּ  ֲא ָתא ֵל.יפ ָּתא
ָ יה ְמ ׁשו
,יכ ֵסי ֵמ ֵﬠינָ א
ַּ ּנִיתא ִא
ּ  ֲא ַה ְד ָרא ֵל.נִים
יה ְל ַההוּא ַ ּג ְב ָרא
ּ ֵ ַחזְ י, ִּכי ָקם.וְ נִים ׁ ִש ְב ִﬠין ׁ ְשנִין
 ַא ְּת הוּא:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל.ּדְּ הוּא ָקא ְמ ַל ֵ ּקט ִמ ּינַיְ יהו
 ֲא ַמר.יה ֲאנָ א
ּ  ַ ּבר ְ ּב ֵר:יה
ּ יה? ֲא ַמר ֵל
ּ דִּ ׁ ְש ַת ְל ֵּת
 ֲחזָ א.ימי ׁ ִש ְב ִﬠין ׁ ְשנִין
ִ ְ ׁ ְש ַמע ִמ ָּינ ּה דְּ נַי:יה
ּ ֵל
.יה ַר ָּמ ֵכי ַר ָּמ ֵכי
ּ יה דְּ ִא ְתיְ ִיל ָידא ֵל
ּ ַל ֲח ָמ ֵר

Ĥoni sat and ate bread. Sleep overcame him and he slept.
A cliﬀ formed around him, and he disappeared from sight
and slept for seventy years. When he awoke, he saw a
certain man gathering carobs from that tree. Ĥoni said to
him: Are you the one who planted this tree? The man said
to him: I am his son’s son. Ĥoni said to him: I can learn
from this that I have slept for seventy years, and indeed he
saw that his donkey had sired several herds during those
many years.

יה דְּ חוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל
ֵ ֲאזַ ל ְל ֵב
ּ  ְ ּב ֵר:ּיה ֲא ַמר ְלהו
ּ ית
יה
ָ יה ֵל
ּ  ַ ּבר ְ ּב ֵר,יתא
ּ  ְ ּב ֵר:יה
ּ ִמי ַקיָּ ים? ֲא ַמר ּו ֵל
 ָלא. ֲאנָ א חוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל:ּ ֲא ַמר ְלהו.יתא
ָ ִא
 ֲאזַ ל ְל ֵבית ַה ִּמ ְד ָר ׁש ׁ ְש ָמ ִﬠינְ ה ּו.ימנוּה ּו
ְ ֵה
 נְ ִה ָירן ׁ ְש ַמ ְﬠ ְּת ִתין ְּכ ִב ׁ ְשנֵי:ְל ַר ָ ּבנַ ן דְּ ָק ָא ְמ ִרי
 דְּ ִכי ָהוֵ י ָﬠיֵ יל ְל ֵבית ִמ ְד ָר ׁ ָשא,חוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל
.ָּּכל קו ׁ ְּשיָ א דְּ ָהו ּו ְלה ּו ְל ַר ָ ּבנַן ֲהוָ ה ְמ ָפ ֵרק ְלהו
 וְ ָלא ָﬠ ְב ִדי,ּימנוּהו
ְ  וְ ָלא ֵה,ּ ֲאנָ א נִיהו:ֲּא ַמר ְלהו
 ָ ּב ֵﬠי,יה
ּ  ֲח ַל ׁש דַּ ֲﬠ ֵת.יה
ּ יה יְ ָק ָרא ִּכ ְד ִמ ָ ּב ֵﬠי ֵל
ּ ֵל
:ינָשי
ֵ ׁ  ַהיְ ינ ּו דְּ ָא ְמ ִרי ֱא, ֲא ַמר ָר ָבא. ו ִּמית,ַר ֲח ֵמי
.אוֹ ַח ְברו ָּתא אוֹ ִמיתו ָּתא

Ĥoni went home and said to the members of the household:
Is the son of Ĥoni HaMe’aggel alive? They said to him: His
son is no longer with us, but his son’s son is alive. He said
to them: I am Ĥoni HaMe’aggel. They did not believe him.
He went to the study hall, where he heard the Sages say
about one scholar: His halakhot are as enlightening and as
clear as in the years of Ĥoni HaMe’aggel, for when Ĥoni
HaMe’aggel would enter the study hall he would resolve
for the Sages any diﬃculty they had. Ĥoni said to them: I
am he, but they did not believe him and did not pay him
proper respect. Ĥoni became very upset, prayed for mercy,
and died. Rava said: This explains the folk saying that
people say: Either friendship or death, as one who has no
friends is better oﬀ dead.

BACKGROUND

Carob tree – חרו ָּבא:ָ Carob trees live for many years. Female
carob trees generally produce enough fruit for commercial
use only six to eight years after planting. Some commentaries
explain that the seventy-year period mentioned here is based
on the fact that carob trees are dioecious, meaning that there
are female carob trees with pistillate flowers and male carob
trees with staminate flowers. At first, the male trees do not
bear fruit.
When male trees age, roughly after sixty or seventy years,
they become monoecious, or hermaphrodite, and begin to
produce fruit. Since the gender of the tree is unclear at the time
of planting, it is possible that the tree will begin yielding fruit
only seventy years later.
Male carob owers

Female carob owers
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Carob fruit and seeds

Carob tree

,יה ְדחוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל ֲהוָ ה
ּ ַא ָ ּבא ִח ְל ִקיָּ ה ַ ּבר ְ ּב ֵר
יט ָרא ָהו ּו ְמ ׁ ַשדְּ ִרי
ְ יך ָﬠ ְל ָמא ְל ִמ
ְ וְ ִכי ִמצְ ְט ִר
ימנָ א
ְ ִ ז.יט ָרא
ְ  ו ָּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי וְ ָא ֵתי ִמ,יה
ּ ַר ָ ּבנַן ְלגַ ֵ ּב
 ׁ ְשד ּור,יט ָרא
ְ יך ָﬠ ְל ָמא ְל ִמ
ְ ֲח ָדא ִאיצְ ְט ִר
נֵיתי
ֵ ְּיה ְל ִמ ָ ּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי ד
ּ ַר ָ ּבנַן זוּגָ א דְּ ַר ָ ּבנַן ְלגַ ֵ ּב
 ֲאזוּל.ּיה וְ ָלא ַא ׁ ְש ְּכחוּהו
ֵ  ֲאזוּל ְל ֵב.יט ָרא
ְ ִמ
ּ ית
 יְ ַהב ּו.ְ ּב ַד ְב ָרא וְ ַא ׁ ְש ְּכחוּה ּו דַּ ֲהוָ ה ָקא ָר ֵפיק
,יה ׁ ְש ָל ָמא
ּ ֵל

§ The Gemara relates another story, this time about Ĥoni
HaMe’aggel’s descendants, who were also renowned for their
righteous deeds. Abba Ĥilkiyya was the son of Ĥoni
HaMe’aggel’s son. And when the world was in need of rain
they would send Sages to him, and he would pray for mercy,
and rain would fall. Once the world was in need of rain, and
the Sages sent a pair of Sages to him so that he would pray
for mercy and rain would fall. They went to his house but
they did not find him there. They went to the field and found
him hoeing the ground. They greeted him,
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 ִּכי ֲהוָ ה ְמנַ ֵ ּקט, ְ ּב ַפנְיָא.יה
ּ וְ ָלא ַא ְס ַ ּבר ְלה ּו ַא ּ ֵפ
ימא
ָ  וּגְ ִל, דָּ ָרא צִ ֵיבי ו ָּמ ָרא ְ ּב ַחד ַּכ ְת ָפא,צִ ֵיבי
.אוֹר ָחא ָלא ַסיֵּ ים ְמ ָסאנֵי
ְ  ּכו ָּּל ּה.ְ ּב ַחד ַּכ ְת ָפא
 ִּכי ְמ ָטא ְל ִהיזְ ֵמי.אנֵיה
ּ  ַסיֵּ ים ְמ ָס,ִּכי ָמ ֵטי ְל ַמיָּ א
 נְ ָפ ָקה, ִּכי ְמ ָטא ְל ָמ ָתא.נֵיה
ּ  דָּ ֵלינְ ה ּו ְל ָמ,וְ ִהיגֵ י
ּ ַ יה ִּכי ִמ
 ִּכי ְמ ָטא.יק ׁ ְש ָטא
ְ דְּ ֵב
ּ יתה ּו ְל ַא ּ ֵפ
 וַ ֲה ַדר ָﬠיֵ יל,ישא
ָ ׁ יתה ּו ְ ּב ֵר
ְ  ֲﬠ ַלת דְּ ֵב,יה
ֵ ְל ֵב
ּ ית
, יָ ֵתיב וְ ָכ ֵריךְ ִר ְיפ ָּתא. וַ ֲה ַדר ָﬠיְ ֵילי ַר ָ ּבנַן,ִּאיהו
 ּ ְפ ַלג ִר ְיפ ָּתא.ּ ּת ּו ְּכרוֹכו,וְ ָלא ֲא ַמר ְלה ּו ְל ַר ָ ּבנַן
. ו ְּלזו ְּט ָרא ְּת ֵרי,ישא ֲח ָדא
ָ ׁ ִלינו ֵּקי; ְל ַק ׁ ּ ִש

but he did not return their greetings. Toward evening, as he
was gathering firewood, he placed the wood and hoe on one
shoulder and his cloak on the other shoulder. Along the entire
way he did not wear his shoes, but when he reached water he
put on his shoes. When he reached an area filled with shrubsB
and thornsB he lifted up his clothes. When he reached the city,
his wife came out to greet him, adorned with finery. When
he reached his house, his wife entered first, he entered afterward, and afterward the two Sages entered. He sat and ate
bread, but he did not say to the Sages: Come and eat, as was
customary and polite. He divided bread to his children; to
the elder child he gave one piece and to the younger one he
gave two.

 יָ ַד ֲﬠנָ א דְּ ַר ָ ּבנַ ן ִמ ׁ ּש ּום:יתה ּו
ְ ֲא ַמר ָל ּה ִל ְד ֵב
נִיב ֵﬠי
ּ ָ ְ ו,נֵיסק ְל ִאיגְ ָרא
ַּ .יט ָרא ָקא ָאת ּו
ְ ִמ
דוֹש ָ ּברו ְּך הוּא
ׁ  ֶא ְפ ׁ ָשר דְּ ִמ ַרצֵ י ַה ָ ּק.ַר ֲח ֵמי
. וְ ָלא נַ ֲחזִ יק ִטיבו ָּתא ְלנַ ְפ ׁ ִשין,יט ָרא
ְ יתי ִמ
ֵ ַוְ י
יהי
ִ  וְ ִא,יתא
ָ ִַס ּק ּו ְל ִאיגְ ָרא; ָקם ִאיה ּו ַ ּב ֲח ָדא זָ ו
יתא
ָ ִ ַקדֵּ ים ְסלוּק ֲﬠנָ נֵי ֵמ ָהךְ זָ ו.יתא
ָ ִַ ּב ֲח ָדא זָ ו
 ַא ַּמאי ָאת ּו:ּ ֲא ַמר ְלהו, ִּכי נָ ֵחית.ּיתהו
ְ דִּ ְד ֵב
 ׁ ְש ַד ִרי ָלן ַר ָ ּבנַ ן ְלגַ ֵ ּבי דְּ ָמר:יה
ּ ַר ָ ּבנַ ן? ֲא ַמר ּו ֵל
 ָ ּברו ְּך:ּ ֲא ַמר ְלהו.יט ָרא
ְ יב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי ַא ִּמ
ּ ָ ְל ִמ
.ַה ָּמקוֹם ׁ ֶשלּ ֹא ִהצְ ִריךְ ֶא ְת ֶכם ְל ַא ָ ּבא ִח ְל ִקיָּ ה

Abba Ĥilkiyya said to his wife: I know that these Sages have
come due to the rain. Let us go up to the roof and pray for
mercy. Perhaps the Holy One, Blessed be He, will be appeased,
and it will rain, and we will not receive credit ourselves for
the rainfall. They went up to the roof. He stood in one corner
and she stood in the other corner. Clouds began to form on
that side where his wife stood. When he descended, he said
to the Sages: Why have the Sages come? They said to him: The
other Sages have sent us to the Master, so that you should pray
for mercy for rain. He said to them: Blessed is God, Who did
not require you to petition Abba Ĥilkiyya, as the sky has filled
with clouds and rain is certainly on its way.

יט ָרא ֵמ ֲח ַמת ָמר הוּא
ְ  יָ ְד ִﬠינַן דְּ ִמ:יה
ּ ֲא ַמר ּו ֵל
יהא
ָ ימא ָלן ָמר ָהנֵי ִמ ֵּילי דִּ ְת ִמ
ָ  ֶא ָּלא ֵל,דַּ ֲא ָתא
 ַמאי ַט ֲﬠ ָמא ִּכי יָ ֵה ְיבנָ א ְל ָמר ׁ ְש ָל ָמא ָלא:ָלן
 ְ ׂש ִכיר יוֹם:ּיה? ֲא ַמר ְלהו
ּ ַא ְס ַ ּבר ָלן ָמר ַא ּ ֵפ
 ו ַּמאי ַט ֲﬠ ָמא דָּ ָרא. וְ ָא ִמינָ א ָלא ִא ּ ַיפ ַ ּגר,ֲהוַ אי
ָ יה וּגְ ִל
?יה
ּ ימא ַא ַחד ַּכ ְת ֵפ
ּ ָמר צִ ֵיבי ַא ַחד ַּכ ְת ֵפ
, ְל ָה ִכי ׁ ְש ַא ִלי. ַט ִּלית ׁ ְשאו ָּלה ָהיְ ָתה:ֲּא ַמר ְלהו
.ו ְּל ָה ִכי ל ֹא ׁ ְש ַא ִלי

They said to him: We know that the rain has come on the
Master’s account. However, let the Master please say and
explain to us these aspects of your behavior that are puzzling
to us:N What is the reason that when we greeted the Master,
the Master did not return our greeting? He said to them: I am
a day laborer, hired for the day, and I said to myself that I may
not delay my work to answer you. They further inquired: And
what is the reason that the Master carried the firewood on
one shoulder and his cloak on the other shoulder? He said to
them: It was a borrowed robe. I borrowed it for this purpose,
to wear it, and I did not borrow it for that purpose, to place
wood on it.

אוֹר ָחא ָלא ַסיֵּ ים ָמר
ְ ַמאי ַט ֲﬠ ָמא ּכו ָּּל ּה
אנֵיה? ֲא ַמר
ּ  וְ ִכי ָמ ֵטי ְל ַמיָּ א ַסיֵּ ים ְמ ָס,אנֵיה
ּ ְמ ָס
אוֹר ָחא ָחזֵ ינָ א; ְ ּב ַמיָּ א ָלא ָקא
ְ  ּכו ָּּל ּה:ְּלהו
, ַמאי ַט ֲﬠ ָמא ִּכי ְמ ָטא ָמר ְל ִהיזְ ֵמי וְ ִהיגֵ י.ָחזֵ ינָ א
, זֶ ה ַמ ֲﬠ ֶלה ֲארו ָּכה:ּנֵיה? ֲא ַמר ְלהו
ּ דָּ ֵלינְ ה ּו ְל ָמ
.וְ זֶ ה ֵאינָ ּה ַמ ֲﬠ ָלה ֲארו ָּכה

The Sages continued to ask Abba Ĥilkiyya about his unusual
behavior. What is the reason that the entire way the Master
did not wear his shoes, but when he reached water he put on
his shoes? He said to them: The entire way I can see and take
care where I walk, and therefore there is no need for me to wear
out my shoes, but in the water I cannot see. Therefore, I put on
my shoes to avoid hurting myself. They asked: What is the
reason that when the Master reached shrubs and thorns, he
lifted up his clothes? He said to them: This flesh will heal if it
is scratched by thorns, but this garment will not heal if it is torn.

BACKGROUND

Shrubs [ĥizmei] – היזְ ֵמי:ִ Ĥizmei probably refers to the
thorny restharrow, Ononis antiquorum L., from the
Papilinaceae family. It is a thorny bush that grows to
a height of 20 cm and is common in fields and near
streams. Its leaves are mainly trifoliate, while its lateral
branches tend to be thorny and brachiated.
Thorns [higei] – היגֵ י:ִ Higei refers to what is probably
the thorny restharrow, Ononis spinosa L., from the Papilionaceae family. It is a thorny shrub that grows to a height
of up to 75 cm, with trifoliolate leaves and thorny side
branches. It grows in fields and wadis.

Thorny restharrow
NOTES

Aspects that are puzzling to us – יהא ָלן
ָ מ ֵּילי דִּ ְת ִמ:ִ Not
only are the actions of Abba Ĥilkiyya baﬄing in their own
right, but apparently they also conflict with the proper
norms of behavior required of a Sage. The Sages taught
that one must be careful to extend greetings to all men,
avoid all physical harm, and not walk after a woman.
Therefore, the visiting Sages sought explanations for his
actions.

: פרק ג׳ דף כג. Ta’anit . Perek III . 23b

135

NOTES

My wife is frequently at home, etc. – ית ָתא
ְּ ִא
יתא וכו׳
ָ יחא ְ ּב ֵב
ָ ש ִכ:
ְ ׁ Rashi explains that Abba
Ĥilkiyya provided two reasons here. First, she is
always at home when the poor arrive, so she is
constantly distributing to the needy. Furthermore,
the items she gives provide immediate benefit.
And she prayed that they should repent – וְ ִהיא
יה ְדר ּו
ַ ב ֲﬠיָ א ַר ֲח ֵמי דְּ ִל:ּ ָ Elsewhere, the Gemara relates
a similar story involving Rabbi Meir and his wife,
Berurya (Berakhot 10a). When certain hooligans
persisted in antagonizing Rabbi Meir, he prayed
to God that they should die. However, his wife
Berurya chided him, citing the verse “Let sinners
cease out of the earth” (Psalms 104:35). Berurya
interpreted the word “sinners” to mean sins and
argued that God does not desire the disappearance of the sinners themselves, but only of their sin.
Rabbi Meir subsequently prayed that the hooligans
should repent of their evil ways, and they indeed
repented.
He would hide himself in the lavatory – ׁ ֶש ָהיָ ה
מ ְח ִ ּביא ַﬠצְ מוֹ ְ ּב ֵבית ַה ִּכ ֵּסא:ַ Rashi and others read:
Because he used to hide himself, omitting the
last two words found in the standard text of the
Talmud. Several explanations of this passage have
been suggested. Some maintain that the Sages
wanted to appoint Ĥanan to a position of communal leadership, but he refused to accept the
appointment and hid himself thereafter from public view (Rabbeinu Ĥananel, citing ge’onim). Others
explain that when Ĥanan entreated God for rain, he
prayed in private for reasons of modesty, so that he
would not be credited for causing an end to the
drought (Rashi; Rabbeinu Gershom).
The standard reading: Because he used to hide
himself in the lavatory, also lends itself to several
explanations. Rashi suggests that if these two
words are included it means that when Ĥanan
entered the lavatory he would conduct himself
extremely modestly, by keeping himself covered
as much as possible. Alternatively, when the Sages
came to ask him to pray for rain, he hid himself
in the lavatory to avoid the honor that would be
bestowed upon him were his prayers accepted
(ge’onim). Yet others add that this is the reason
why the Sages sent schoolchildren to him, as
they would seek him out even in the lavatory
(Maharsha).

יתה ּו
ְ  נָ ְפ ָקא דְּ ֵב,ַמאי ַט ֲﬠ ָמא ִּכי ְמ ָטא ָמר ְל ָמ ָתא
ּ ַ דְּ ָמר ִּכי ִמ
 ְּכ ֵדי ׁ ֶש ּל ֹא ֶא ֵּתן ֵﬠינַי:ּיק ׁ ְש ָטא? ֲא ַמר ְלהו
,ישא
ָ ׁ  ַמאי ַט ֲﬠ ָמא ָﬠיְ ָילא ִהיא ְ ּב ֵר.ְ ּב ִא ׁ ּ ָשה ַא ֶח ֶרת
 וַ ֲה ַדר ָﬠיְ ִילינַן ֲאנַן? ֲא ַמר,וַ ֲה ַדר ָﬠיֵ יל ָמר ַא ַ ּב ְת ָר ּה
. ִמ ׁ ּשוּם דְּ ָלא ְ ּב ִד ִקית ּו ִלי:ְּלהו

They further inquired: What is the reason that when the Master reached the city, the Master’s wife came out adorned in
her finery? He said to them: She dresses that way so that when
I walk through the city I will not set my eyes upon another
woman. They asked: What is the reason that she entered first,
and afterward the Master entered, and only afterward we
entered? He said to them: Because you have not been checked
by me. I cannot be sure how you will act, and therefore I did not
want you to be alone with my wife.

 ַאיְ ת ּו: ָלא ֲא ַמר ָלן,ַמאי ַט ֲﬠ ָמא ִּכי ָּכ ֵריך ָמר ִר ְיפ ָּתא
ָ ׁ ְּכרוֹכוּ? ִמ ׁ ּשוּם דְּ ָלא נְ ִפ
 וְ ָא ִמינָ א ָלא,ישא ִר ְיפ ָּתא
 ַמאי ַט ֲﬠ ָמא.ַא ֲחזִ יק ְ ּבה ּו ְ ּב ַר ָ ּבנַ ן ִטיבו ָּתא ְ ּב ִח ָּנם
ָ ׁ יָ ֵהיב ָמר ִלינו ָּקא ַק ׁ ּ ִש
ישא ֲח ָדא ִר ְיפ ָּתא ו ְּלזו ְּט ָרא
 וְ ַהאי יָ ֵתיב,יתא
ָ  ַהאי ָק ֵאי ְ ּב ֵב:ְּּת ֵרי? ֲא ַמר ְלהו
ְ ׁ ְ ּב ֵבי ְכ
.נִיש ָּתא

The Sages were not done with their questions. What is the
reason that when the Master ate bread, you did not say to us:
Come and eat? He replied: Because there is not enough bread
for guests, and I said to myself that I should not gain credit
from the Sages for nothing, by oﬀering you food I cannot serve
you. They asked: What is the reason that the Master gave the
older child one piece of bread and the younger child two? He
said to them: This older child stays at home, and if he is hungry
he can eat at any time, but this younger child sits and studies in
the synagogue, and therefore he is hungrier.

יתא ַד ֲהוַ ות
ָ ִו ַּמאי ַט ֲﬠ ָמא ַקדֵּ ים ְסלוּק ֲﬠנָ נֵי ֵמ ַהךְ זָ ו
יה? ִמ ׁ ּש ּום
ְ ימא דְּ ֵב
ָ ְָקי
ּ יתה ּו דְּ ָמר ַל ֲﬠנָ נָ א דִּ ֵיד
,יה ָבא ִר ְיפ ָּתא ַל ֲﬠנִיֵּ י
ֲ ִ ו,יתא
ָ יחא ְ ּב ֵב
ָ ית ָתא ׁ ְש ִכ
ְּ דְּ ִא
 וְ ָלא ִמ ַ ּק ְר ָבא, וַ ֲאנָ א יָ ֵה ְיבנָ א זוּזָ א,ָית ּה
ָ ו ִּמ ַ ּק ְר ָבא ֲהנָ י
, ָהנְ ה ּו ִ ּב ְיריוֹנֵי דְּ ָהו ּו ְ ּב ׁ ִש ָיבבו ָּתן, ִאי נַ ִמי.יה
ֵ ֲהנָ י
ּ ָית
 וְ ִהיא ָ ּב ֲﬠיָ א ַר ֲח ֵמי,ֲאנָ א ְ ּב ַﬠי ַר ֲח ֵמי דְּ ֵלימוּת ּו
ַ דְּ ִל
.ּ וְ ַא ֲה ָדרו,יה ְדר ּו ִ ּב ְתיו ְּב ָּתא

The two Sages had one final set of queries for Abba Ĥilkiyya.
And what is the reason that the clouds began to form on that
side where the Master’s wife stood before your own side? He
explained: Because my wife is frequently at home,N and she
gives bread to the poor, and therefore her provision of benefit
to the needy is immediate, i.e., soon after the rains fall she is
able to provide the needy with provisions. Accordingly, her
prayers are answered without delay. In contrast, I give money
to the poor, and consequently, the benefit of my gift is not
immediate, i.e., it takes a lot of time before the rainfall results
in my ability to give money to the poor. Alternatively, her
prayers may have been answered first because when certain
hooligans [biryonei]L were living in our neighborhood, I
prayed that they should die, but she prayed that they should
repent.N And indeed, they repented.

 ִּכי.יה ְדחוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל ֲהוָ ה
ּ ָחנָ ן ַה ֶּנ ְח ָ ּבא ַ ּבר ְ ּב ַר ֵּת
 ָהו ּו ְמ ׁ ַשדְּ ֵרי ַר ָ ּבנַן יָ נו ֵּקי,יט ָרא
ְ יך ָﬠ ְל ָמא ְל ִמ
ְ ִמצְ ְט ִר
יה וַ ֲא ַמר ּו
ֵ יה ְ ּב ׁ ִש ּיפו ֵּלי גְ ִל
ּ ימ
ּ  וְ נָ ְק ֵטי ֵל,יה
ּ דְּ ֵבי ַרב ְלגַ ֵ ּב
דוֹש
ׁ יט ָרא! ָא ַמר ִל ְפנֵי ַה ָ ּק
ְ  ַהב ָלן ִמ, ַא ָ ּבא, ַא ָ ּבא:יה
ּ ֵל
 ֲﬠ ֵ ׂשה ִ ּב ׁ ְש ִביל ֵא ּל ּו,עוֹלם
ָ  ִר ּבוֹנוֹ ׁ ֶשל:ָ ּברו ְּך הוּא
יט ָרא ְל ַא ָ ּבא דְּ ָלא
ְ ׁ ֶש ֵאין ַמ ִּכ ִירין ֵ ּבין ַא ָ ּבא דְּ יָ ֵהיב ִמ
יה ָחנָן ַה ֶּנ ְח ָ ּבא? ִמ ּ ְפנֵי
ְ יָ ֵהיב ִמ
ּ  וְ ַא ַּמאי ָק ִרי ֵל.יט ָרא
.ׁ ֶש ָהיָ ה ַמ ְח ִ ּביא ַﬠצְ מוֹ ְ ּב ֵבית ַה ִּכ ֵּסא

§ The Gemara relates another story about a descendant of

 ָּתא ֲחזִ י ַמה ֵ ּבין:יה ַר ִ ּבי זְ ִר ָיקא ְל ַרב ָס ְפ ָרא
ּ ֲא ַמר ֵל
 ֲח ִס ֵידי.יפי דְּ ַא ְר ָﬠא דְּ יִ ְ ׂש ָר ֵאל ַל ֲח ִס ֵידי דְּ ָב ֶבל
ֵ ַּת ִּק
 ִּכי ֲהוָ ה ִמצְ ְט ִריךְ ָﬠ ְל ָמא.דְּ ָב ֶבל ַרב הוּנָ א וְ ַרב ִח ְסדָּ א
 ֶא ְפ ׁ ָשר.נִיב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי
ּ ָ ְנִיכנִיף ֲה ָד ֵדי ו
ְ : ָא ְמ ִרי,יט ָרא
ְ ְל ִמ
.יט ָרא
ְ יתי ִמ
ֵ ַדוֹש ָ ּברוּךְ הוּא דְּ י
ׁ דְּ ִמ ַירצֵ י ַה ָ ּק

Ĥoni HaMe’aggel. Ĥanan HaNeĥba was the son of Ĥoni
HaMe’aggel’s daughter. When the world was in need of rain,
the Sages would send schoolchildren to him, and they would
grab him by the hem of his cloak and say to him: Father,
Father, give us rain. He said before the Holy One, Blessed
be He: Master of the Universe, act on behalf of these children,
who cannot distinguish between their Father in Heaven, Who
can provide rain, and the father who cannot provide rain.
The Gemara asks: And why was he called Ĥanan HaNeĥba?
Because he would hide [maĥbi] himself in the lavatoryN so
that people would not bestow honor upon him.
The Gemara relates another story about righteous individuals
praying for rain. Rabbi Zerika said to Rav Safra: Come and see
what the diﬀerence is between the powerful men of Eretz
Yisrael and the pious men of Babylonia. This comparison
serves to highlight the righteousness of the great men of Eretz
Yisrael. By the pious men of Babylonia, I mean Rav Huna and
Rav Ĥisda. When the world is in need of rain, these Sages say:
Let us assemble together and pray for mercy, and perhaps
the Holy One, Blessed be He, will be appeased and bring rain.
In this manner, the pious men of Babylonia publicized their
prayers for rain.

LANGUAGE

Hooligans [biryonei] – ב ְיריוֹנֵי:ּ ִ Of unclear origin. Some say it is from Some maintain it is derived from the Latin praetoriani, a member of
the root b-r, outside, i.e., savage men outside the boundaries of the imperial guard. Over the years, these men became very powerful
civilization. However, the word form indicates a non-Hebrew source. and would behave in a coarse and unrestrained manner.
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 ְּכגוֹן ַר ִ ּבי יוֹנָ ה,יפי דְּ ַא ְר ָﬠא דְּ יִ ְ ׂש ָר ֵאל
ֵ ַּת ִּק
 ִּכי ֲהוָ ה ִמצְ ְט ִריךְ ָﬠ ְל ָמא,ֲאבו ּּה דְּ ַר ִ ּבי ָמנִי
:ּ וַ ֲא ַמר ְלהו,יה
ֵ  ֲהוָ ה ָﬠיֵ יל ְל ֵב,יט ָרא
ְ ְל ִמ
ּ ית
יתי ִלי ְ ּבזוּזָ א
ֵ ְ וְ ֵאיזִ יל וְ ַאי,אל ִקי
ְ ֲָהב ּו ִלי ְ ּגו
 ָאזֵ יל וְ ָק ֵאי, ִּכי ֲהוָ ה נָ ֵפיק ְל ָב ָרא.יבו ָּרא
ּ ִﬠ
״מ ַּמ ֲﬠ ַמ ִּקים
ִ : דִּ ְכ ִתיב,ְ ּבדו ְּכ ָּתא ֲﬠ ִמ ְיק ָּתא
ִ ְק ָר
נִיﬠא
ָ ְ וְ ָק ֵאי ְ ּבדו ְּכ ָּתא צ. ה׳״, ָאתיך
.יט ָרא
ְ  וְ ָא ֵתי ִמ, ו ָּב ֵﬠי ַר ֲח ֵמי,ו ְּמ ַכ ֵּסי ְ ּב ַ ׂש ָ ּקא
 ַאיְ ֵיתי ָמר:יה
ּ  ָא ְמ ִרי ֵל,יה
ּ ִּכי ֲהוָ ה ָא ֵתי ְל ֵב ֵית
הוֹאיל וַ ֲא ָתא
ִ , ָא ִמינָ א:ּיבו ָּרא? ֲא ַמר ְלהו
ּ ִﬠ
ְ ִמ
. ְרוַ וח ָﬠ ְל ָמא,יט ָרא ָה ׁ ְש ָּתא

By contrast, the powerful men of Eretz Yisrael, such as
Rabbi Yona,P the father of Rabbi Mani, acted diﬀerently.
When the world was in need of rain, he enters his house and
say to his household: Give me my sack [gevalki]L and I will
go and buy myself a dinar of grain. When he went outside,
he went and stood in a low place, as it is written: “Out
of the depths I have called You, O Lord” (Psalms : ).
And he would stand in a secluded place, and cover himself
with sackcloth, and pray for mercy, and rain would come.
When he would come home, they would say to him: Did
the Master bring grain? He said to them: I said to myself,
since rain has now come, there will be relief in the world and
prices will soon go down. In this manner, he hid his greatness
even from his own household.

יה דְּ ֵבי
ּ יה ָהו ּו ָקא ְמצַ ֲﬠ ִרי ֵל
ּ  ַר ִ ּבי ָמנִי ְ ּב ֵר,ּוְ תו
 ֲא ַמר, יִ ׁ ְש ַּת ַּטח ַﬠל ִק ְב ָרא דַּ ֲאבו ּּה.יאה
ָ נְש
ִׂ
יוֹמא
ָ . ָהנֵי ְמצַ ֲﬠר ּו ִלי, ַא ָ ּבא, ַא ָ ּבא:יה
ּ ֵל
 ִאינְ קוּט ַּכ ְר ָﬠא,ַחד ָהו ּו ָקא ָח ְל ֵפי ָה ָתם
ּ  ַﬠד דְּ ַק ִ ּב,ּותיְ יהו
יל ּו ֲﬠ ַליְ יה ּו דְּ ָלא
ַ ָדְּ סוּסו
.יה
ּ ָקא ְמצַ ֲﬠר ּו ֵל

And furthermore, the Gemara relates that Rabbi Mani,
Rabbi Yona’s son, was persecuted by members of the house
of the Nasi. He prostrated himself upon his father’s grave
and said to him: Father, Father, these men are persecuting
me. One day, those men were passing there, by the grave, and
the legs of their horses became stuck in the ground until
they accepted upon themselves not to persecute Rabbi
Mani anymore.

יה דְּ ַר ִ ּבי יִ צְ ָחק
ּ יח ַק ֵּמ  ַר ִ ּבי ָמנִי ֲהוָ ה ׁ ְש ִכ,ּוְ תו
 ֲﬠ ִת ֵירי דְּ ֵבי ָח ִמי ָקא:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל.ֶ ּבן ֶא ְליָ ׁ ִשיב
 ָקא: ֲא ַמר.ּיﬠנו
ֲ  וְ ִא,ּיﬠנו
ֲ  ִל: ֲא ַמר.ְמצַ ֲﬠר ּו ִלי
ַ  וְ ִא,ּיﬠ ְּתרו
ַ  ִל: ֲא ַמר.דָּ ֲחק ּו ִלי
.ּיﬠ ְּתרו

And furthermore, the Gemara relates that Rabbi Mani was
frequently found before Rabbi Yitzĥak ben Elyashiv, a wellknown miracle worker. Once, Rabbi Mani said to him: The
wealthy members of my father-in-law’s house are persecuting me. Rabbi Yitzĥak said: May they become poor, so they
will no longer lord over you. And indeed, they became poor.
Some time later, Rabbi Mani said to his teacher: Now that
they are poor they are pressuring me for financial support.
Rabbi Yitzĥak said: May they become rich again. And indeed,
they became rich.

ּ ַ  ָלא ִמ:ֲא ַמר
.יתי
ִ ינָשי ֵ ּב
ֵ ׁ יק ְ ּב ִלי ֲﬠ ַלי ֱא
, ִּת ְתיַ ּ ִיפי ַח ָּנה. ַמה ׁ ּ ְש ָמ ּה? ַח ָּנה:יה
ּ ֲא ַמר ֵל
 ֲא ַמר. ָקא ִמ ַ ּגנְדְּ ָרא ֲﬠ ַלי:יה
ּ  ֲא ַמר ֵל.וְ נִ ְתיַ ּ ַיפת
,ית ּה
ָ  ַּת ֲחזוֹר ַח ָּנה ְל ׁ ַש ֲחרו ִּר, ִאי ָה ִכי:יה
ּ ֵל
.ית ּה
ָ וְ ָחזְ ָרה ַח ָּנה ְל ׁ ַש ֲחרו ִּר

Rabbi Mani said to his teacher: The members of my household, i.e., my wife, are not acceptable to me, as she is not
beautiful. Rabbi Yitzĥak said: What is her name? Rabbi
Mana replied: Ĥana. Rabbi Yitzĥak declared: Let Ĥana grow
beautiful, and indeed she grew beautiful. After a while,
Rabbi Mani said to Rabbi Yitzĥak: She acts haughtily toward
me, due to her great beauty. He said to him: If so, let Ĥana
return to her homely appearance, and she returned to her
homely appearance.

יה דְּ ַר ִ ּבי יִ צְ ָחק
ּ ָהנְ ה ּו ְּת ֵרי ַּת ְל ִמ ֵידי דְּ ָהו ּו ַק ֵּמ
נִיב ֵﬠי ָמר ַר ֲח ֵמי ֲﬠ ַלן
ּ ָ :יה
ִ ׁ ֶ ּבן ֶא ְל
ּ יָשיב ֲא ַמר ּו ֵל
, ִﬠ ִּמי ָהיְ ָתה:ּנִיח ִּכים טו ָּבא! ֲא ַמר ְלהו
ְ ְּד
.יה
ָ ו ׁ ְּש ַל ְח ִּת

The Gemara relates: These two students, who were sitting
before Rabbi Yitzĥak ben Elyashiv, said to him: Let the
Master pray for mercy on our behalf, that we should become
very wise. He said to them: This power was indeed with me
at one stage, as I used to be able to pray for matters of this kind,
but I sent it away.N I took it upon myself never to pray for
changes in the world order.

PERSONALITIES

Rabbi Yona – ר ִ ּבי יוֹנָ ה:ַ Rabbi Yona was one of the greatest
Sages of the third to fourth generations of amora’im in Eretz
Yisrael. The youthful Rabbi Yona had the opportunity to study
from Rabbi Yoĥanan in his old age. However, he was principally the student of Rabbi Yoĥanan’s young disciples, Rabbi Ila
and Rabbi Zeira, or Zeira. He even studied Torah from Rabbi
Yirmeya. A large number of halakhot in the Jerusalem Talmud
are attributed to Rabbi Yona, while he himself transmits many
statements in the name of various Sages. He apparently lived
in Tiberias, where he founded an academy along with his colleague Rabbi Yosei. Although he is cited infrequently in the
Babylonian Talmud, he was well known in Babylonia as well.
Rabbi Yona was apparently a wealthy man, as we find several stories that depict his practice of charity. His son Rabbi
Mana, or Mani, was one of the greatest amora’im of Eretz
Yisrael in the following generation.
LANGUAGE

My sack [gevalki ] – אל ִקי
ְ ָ ְ ּגו: Apparently from the Middle Iranian
juwālak, meaning sack or knapsack. The word guharka, found
previously in the chapter, is also derived from this Middle
Iranian term.

יה דְּ ַר ִ ּבי
ֵ  ַר ִ ּביThe Gemara cites another story involving a complaint. Rabbi
ּ יח ַק ֵּמ יוֹסי ַ ּבר ָא ִבין ֲהוָ ה ׁ ְש ִכ
Yosei bar Avin was frequently found before Rabbi Yosei
יה
ֵ
ּ יה וַ ֲא ָתא ְל ַק ֵּמ
ּ  ׁ ְש ַב ֵק.יוֹסי דְּ ִמן יו ְּק ַרת
. דְּ ַרב ַא ׁ ִשיfrom Yokrat. At some point he left him and came to study
before Rav Ashi, who did not recognize him.

NOTES

This power was with me but I sent it away – ִﬠ ִּמי ָהיְ ָתה
יה
ָ ו ׁ ְּש ַל ְח ִּת: According to Rashi, Rabbi Yitzĥak ben Elyashiv
explained to the two students that he had lost the power
to have all his prayers answered. However, the expression: I
sent it away, indicates that Rabbi Yitzĥak preferred not to submit requests like those of the two students (see Maharsha).

Therefore, other commentaries explain that Rabbi Yitzĥak
decided not to trouble God with petitions of that kind anymore (Rabbeinu Gershom). Yet others suggests that the only
prayer Rabbi Yitzĥak refused to submit was for someone to be
endowed with special wisdom, as he recognized the potential
danger of this request (Sefat Emet).
: פרק ג׳ דף כג. Ta’anit . Perek III . 23b
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